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This event happened recently, at the last days of August 1958.
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From Galiat a small group of men went to Black wood to make hay.
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And during the lunch time they were going to the place (to the shelter) to have lunch and on the road they met a 
man which pretended to be lame when he saw them.
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According to the stories of the mowers they were afraid a lot.
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He was barefooted, in woman's clothes, his dress was torn, on his back there were two small bags.
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One could see a kind of bones from under his clothes; as it turned out later, it were false teeth; in one of the bag 
there were paintings and in another one there were potatoes.
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They detained him, questioned him but he didn't say anything, he was like a stone.
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Then one of the boys pointed a gun at him but it didn't work out
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They began to beat him again, then they took off his clothes, and he appeared to be a young boy, he claimed to 
be an old woman.
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That time they wanted to inform those of them who stayed at their place, and they left him with two young boys, 
and he escaped.
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So, the wounded animal escaped, the 'hunters' were looking for their animal, of course, but nothing.
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Probably, he was a spy.


